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Onuc HABYAJIBHOI AUCIHHUILIIHA
«IHo3eMHa MOBa 32 npogeciiiHUM CIPAMYBAHHAM(AHIJIICHKA)»
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Jlex1iiia1 3aHATTS - _
[IpakTruHi, CEMiHAPCHKI 3aHATTS 120 200. -
JlaGopatopH1 3aHATTS - .
CamocTiitHa poOoTa 60 200. _
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KinpKicTh TH)KHEBUX T'OQUH
JUTSI IeHHO1 (hOpMH HaBYAHHS: ===
ayJIMTOPHUX 2 200
caMOCTIHHOT poOOTH CTy/IeHTa 2 200




2. MeTa, 3aBAaHHA Ta KOMIIETEHTHOCTI HABYAJBLHOI JUCIUILIIHHA

Metoro BuUKIaAaHHA TUCHUIUIIHK € CcGOpPMYyBaTH Yy CTYIACHTIB mIpodeciiHux
MOBHHUK KOMIIETEHIIIHA, IO CHOPUIATHME IXHHOMY €(PEeKTHBHOMY (YHKIIIOHYBAaHHIO Y
KyJIbTYpHOMY pPO3MAaiTTI HaBYAJBLHOTO Ta MPOQeciiiHOro cepesoBUIl; IirOTOBKA
CTyZEeHTa 10 po(deciHHOTO CHIJIKYyBaHHS B YCHIN Ta MUCHMOBHX (POpMax aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO.  3aKpIITIOIOTBCS OCHOBU MpO(ECIifHOro 1HIIOMOBHOIO MOBJIEHHS 3
ypaxyBaHHSAM cCIenu@iKd JEKCUKU cremanbHocTl «di3zuuHa KyiapTypa 1 cropTt» Ta
6a30BOr0 piBHS MIATOTOBICHOCTI CIyXadiB MEPIIOro POKy OakanzaBpary

3aBaaHHs HaBYAIBHOI JUCHUTLIIHU:

— (hopMyBaTH y CTyZEHTIB 3arajbHi Ta MpodeCiifHO Opi€eHTOBaHI KOMYHIKATHUBHI
MOBJICHHEBI KOMITIETEHIIT Ui 3a0e3nedeHHs 1XHBhOTO €(EeKTUBHOTO CHIJIKYBaHHS B
HaBYAJILHOMY Ta MPOQECiiiHOMY 1HIIOMOBHOMY CE€pEIOBHIII;

—CIPUATH PO3BUTKY 3T10HOCTEH 70 CaMOOIIHKM Ta 3/IaTHOCTI 0 CAMOCTIHHOTO
HaBYaHHS;

—3aJly4aTy CTYJEHTIB JJO TAKMX HaBYAJIbHUX BUJIIB JISJIBHOCTI, SIKI aKTUBI3YIOTh 1
PO3BHUBAIOTh YBECH CIIEKTP iXHIX MI3HABAIBHUX 3/[10HOCTEI;

—JI0TIOMaraTi CTyJeHTaM y (opMyBaHHI 1HIIOMOBHOIO MOBJIEHHS 13 METOIO
PO3BUTKY iXHBOI 0COOMCTOT MOTHBAIIIT;

—3MIIHIOBAaTH BIEBHEHICTh CTYAEHTIB K KOPUCTYBaulB MOBH, a TaKOX IXHE
MO3UTUBHE CTABJICHHS /10 BUBYEHHS aHTIIHCHKOI MOBH.

Y pesynbTaTi BUBYEHHA JUCHUIUTIHM «[HO3eMHa MoBa 3a mpodeciiHuM
CHpPSIMYBaHHSIM» CTY€HT OBUHEH:

3HATH OCHOBHI KaTeropii (JOHETUYHOIO Ta TPAaMaTHUYHOTO Psly, 0a30BY JIEKCUKY
Ta OCHOBH1 MO/IEJIi CIOBOTBOPEHHS ,0CHOBH YKJIaJJaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO KPOCBOPIIB,
Mpe3eHTalliid, TEOpeTUYHI 3acagu poOOTH 3 TEMAaTUYHUM IHIIOMOBHUM ay[io-
BiJleoMaTepiaioM OOTOBOPEHHS MPAKTUYHUX CHUTYaIllll pealibHOTO >KUTTA  (axiBis
HapuHu (I3UYHOI KYJIbTYpH 1 CIIOPTY VY IIJIOMY, BHJIB CIOPTY, CIOPTY YKpaiHu,
BU3HAYHMX TPEJACTABHUKIB IIi€1 Taly3l 3HaHb, CIIOPTUBHOTO 1HBEHTAPIO; aHATOMIYHI,
MCUXOJOTO-(BI3MYHI  OCOOJIMBOCTI JIIOJWHW, HaBYaHHS Ha Kadeapi (izuyHOro
BuxoBaHHa HYVYBIll Vkpaiau, npodeciiiHi 000B’s13KM, TMpaBujia MPOBEICHHS
CHIOPTHUBHMX 3MaraHb Ta TPEHYBaHHS. IpaMaTU4H1 CTPYKTYPH, HEOOX1/IH1 JIsi THYYKOIrO
BUPAXEHHS BIAMOBIAHUX (PYHKIIM 1 MOHSTH, @ TAKOXK JJI PO3YMIHHS 1 MPOAYKYBaHHS
HU3KHU aHTJIOMOBHUX TEKCTIB Y HABUAJIbHIN Ta mpodeciiiHuX cdepax; MMUPOKU 11ana3oH
CJIOBHUKOBOTO 3amacy (y TOMY 4YHCJl 1HIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII), HEOOXITHOTO Yy
HaBYaJIbHIN 1 mpodeciiiHux cdepax, 0a30BUIl TEPMIHOJOTIUHUN amapar, JAOMOMIXKHI
rpaMaTU4HI CTPYKTYpH Ta Kiilie oQOpMIEHHS BIACHUX BUCJIOBIIIOBAHb AHTJIHCHKOIO
MOBOIO 1110/10 0a30BUX B1JIOMOCTEH 100 MEBHUX TEeMATUYHUX OJIOKIB, 3a3HAYEHUX Y
3aBJaHHAX JUCIUTUTIHUA

BMITH TIpAIfOBATH 3 EIEKTPOHHUMH HOCISIMH 3 aHTJIOMOBHHM TEKCTOM BKJIFOYHO 3
iardopmoro Moodle; orsaoBo UMTaTH Ta aHa3yBaTH Cy4dacHy NPaKTUYHO CHPSMOBAHY
(daxoBy JiTeparypy; pOOUTH MOBIJOMJICHHSI HA BUBUCHY TEMATHKY Ta 3a 3MICTOM TEKCTY
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO Ta BIJIIYKOBYBAaTH MOTPIOHY 1HQOpMaliio ; BecTu Oecily B
pexumi "BUKIaNad-CTyACHT", "CTYJIEHT-CTYJAEHT" BIAMOBITHO 3aCBOEHOI TEMHU Ta 3a
3MICTOM TEKCTY;CILIIKYBATHUCS aHTJTIMCHKOIO Y TPO(ECiitHO OP1IEHTOBAHOMY CEPEIOBHIIIL,
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MOJICJIIOBATH CUTYaIlli, HAOMMKEH] 10 peabHOIo KHUTTS Ta KOMYHIKaTUBHUX IMOTPEO
daxiBug 3 Pi3UUHOT KyJIBTYpH Ta CHOPTY; IpalfoBaTH y KOMaH/1 HaJl CTBOPEHHSIM
CHIJTBHUX TIPOEKTIB (CIIEHAPIiB CIICHOK 3 HAOYHICTIO, TMOIIYKOM Ta aHaJli30M BIJIEO,
JIJIOBUX 1TOp, MPE3eHTAallli TOIIO0), PO3BUBATH HABUYKH IMyOJIYHUX BUCTYITB, BUSBIISTH
pI3HI KOMYHIKaTUBHI HaMipH, €MIaTilo, IMOJ0JIATU OCTpaxy 3AIMCHEHHS ITOMUJIOK,
OCTpaxy BHSBJICHHS BJIACHOI JYMKH Ta 3BEPHEHHS 3a JIOTIOMOTOI0), BECTH OECimy Mo
3aCBOEHIA TeMi Ta 3a 3MICTOM TEKCTIB, BUSBJIATH BMIHHS 4YHTaHHS, ITHChMA,
MOHOJIOT1YHOTO, /11aJIOTIYHOTO MOBJICHHS, Ay 1IFOBaHHSI, CIIBIpaIll y KOMaH/ 1, BXOJUTH
y IHIITOMOBHE cepeaoBuiie 3acobamu Moodle, obopmitaTu Ta yCHO 3aXHINATH HaTiClIaH1
po0OTH, TOTYBAaTH TEMATH4YHI JOMOBIIl Y (hOpMI Mpe3eHTaIliH, AIJIOBUX irOp, /1aJOriB,
MPOXOJUTH TECTYBAaHHS B CJICKTPOHHOMY Ta OYHOMY pexuMmax, odopmiroBatu
BUCJIOBJIIOBAHHS 3 BUKOPHUCTaHHSAM 0a30BOT0 TEPMIHOJOTIYHOTO amapary Ta
JOTIOMDKHMX TpaMaTUYHUX KIIilIe; aHali3yBaTH MOBHI OJIMHUIN, BHU3HAUATH iXHIO
B3a€MOJIIIO Ta XapaKTePU3yBaTH MOBHI SIBUIIIA 1 IPOIIECH, 11O iX 3yMOBIIOIOTh; PO3YMITH
Ha CJIyX OCHOBHHUH 3MICT aBTEHTUYHHUX TEKCTIB Ta pearyBaTu Ha KOMYHIKaTHBHI HAMIpU
criiBOECITHUKA, PO3PI3HATH: T'paMaTHUYHI SBHUINA Ta JEKCHUYHI OJUHIN Ta BUIIUIATH
noTpiOHy 1HQOpMaILI0 [JIs BJIACHUX KOMYHIKaTUBHMX TOTpeO, 3aCTOCOBYBATU
KOMITOHEHTH  COLIOJIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIli y HaBYaJbHOMY CEPEJIOBHIIIL,
BUKOPHCTOBYBATH JICKCUKO-TPaMaTUYH1 HABUYKH Y TIPO(ECiitHii A1sIBHOCTI.

HalyTTst KOMIETEHTHOCTE:

InTerpajibHa KOMIIETEHTHICTh:

31aTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAHI CHEliali30BaH1 3aB/IaHHs Ta MPAKTHUYHI TPOOIEeMU
y cdepl (i3uyHOI KyJIBTypH 1 CHOPTY ab0 y TMpoIlecl HaBUaHHS, 110 Nepeadadae
3aCTOCYBaHHA TEOpId Ta METOAIB HayK 3 (PI3MYHOrO BHXOBAaHHA 1 CHOPTY, Ta
XapaKTEPHU3Y€EThCS] KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arajibHi komneTeHTHOCTI (3K):

3K1. 3gaTHICTH BUUTHUCS Ta OBOJIO/IBATH CYYaCHUMU 3HAHHIMU.
3K 7. 3maTHICTh CHIJIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 9. HaBuuku M13k0cOOMCTICHOT B3a€MOIii.

3K12. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTUYHUX CUTYAIIISX.

crneuniagabHi (paxosi) komnerenTHocTi (CK):

CK1. 3natnicTh 3a0e3neuyBaTu (opMyBaHHS (I13UUHOI KYJIBTYpHU OCOOUCTOCTI.

CK2. 3pgaTtHiCTh NPOBOAWTH TPEHYBAaHHS Ta CYIPOBOJKEHHS y4acTi CIIOPTCMEHIB y
3MaraHHsX.

CK13. 3parHIiCTh 3aCTOCOBYBaTH Cy4YacHI1 TEXHOJOTIi ympaBiiHHS cy0’ekTamu chepu
(b13UYHOI KYJIBTYpH 1 CIIOPTY.

CK14. 3natHicth 10 6e3nepepBHOTO MPOPECIHHOTO PO3BUTKY.

Pe3yabTaTu HaBYaAHHA:

PH 2. CninkyBatucs ykpaiHChKOIO Ta 1HO3€MHOIO MOBaMH y ipodecitHOMY cepe1oBHUII,
BOJIOJITH (haXxOBOKO TEPMIHOJIOTIEIO Ta MPOGECIHHUM JUCKYPCOM, TOTPUMYBATHUCS €THKU
JIJIOBOTO CIIUIKYBAaHHS;



PH 4. Iloka3zyBatu HaBHYKM CaMOCTIHHOiI poOOTH, JAEMOHCTPYBAaTH KPUTHYHE Ta
CaMOKPUTUYHE MHCIICHHS;

PH 5. 3acBorwBatu HOBY (paxoBy iHGOpMAIlilO, OL[IHIOBATH W MPEICTABIISTH BIACHUN
JTOCBIJI, aHAJII3yBaTH 1 3aCTOCOBYBAaTH JOCBIJ KOJIET.

PH 21. 3acTocoByBatu HaOyTi TEOPETHYHI 3HAHHS JIJIs1 O3B’ SI3aHHA IPAKTUYHUX 3aB/IaHb
Ta 3MICTOBHO IHTEPIPETYBATH OTPUMAaH1 pe3yJIbTaTH.

3. MPOI'PAMA TA CTPYKTYPA HABUYAJBHOI JUCHUILJIITHUA
-TIOBHOTO TePMiHY JIeHHOI (hOpMH HaBYaHHSI:

KinbkicTh roaun

Ha3zBu 3MIiCTOBHX MOJYTIB 1 TEM

yChOTO VY Tomy umcii
JI I1 a6 |Imm | c.p.
1 3 4 5 6 7 8
3microBuii MmoayJan 1. Introduction. University. My Profession
Tema 1.1. The basic previous English | 6 4 2
level of knowledge definition
Tema 1.2. Introducing myself, family | 6 4 2

traditions, native town, basic
grammar rules, the table of special
physical  culture terms and
communicative intentions. Division
into subgroups

Tema 1.3. University and Faculty. | 6 4 2
NUBIP Physical Training
Department’s activity. Sport
development within the National
University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine

Tema 1.4. The types of sport. The | 6 4 2
development of sport in Ukraine.
Famous figures

Tema 1.5. My profession: imaginary | 6 4 2
perfect working day. The humour
posters, term crosswords and
interesting facts

Tema 1.6. Module 1 review in testing | 6 4 2
and communication
Pa3om 3a 3micToBuM moayJem 1 36 24 12

3micTtoBuii Mmoayasb 2 . English for sports. Games. Equipment




Tema 2.1. English for sports. |6 4 2
International  sport organizations.

The importance of communication

with foreign colleagues exampling

Summer and Winter Olympic Games

speech subject

Tema 2.2. Sports and games (indoor | 6 4 2
and outdoor games)

Tewma 2.3. Main sport equipment 6 4 2
Tema 2.4. The steps to organize sport | 6 4 2
competitions

Tema 2.5. Module 2 review in testing | 6 4 2
and communication

Pa3om 3a 3micToBUM MojayjieM 2 30 20 10
3microBuii MoayJb 3.Soccer. Basketball.

Running. Gymnatics. Power lifting. Boxing. Wrestling

Tema 3.1. Soccer, its importance and | 6 4 2
rules. Soccer match announcing.

Tema 3.2. Basketball . Running. |6 4 2
Wrestling

Tema 3.3. The sport gymnatics, | 6 4 2
boxing and power lifting

Tema 3.4. Module 3 review in testing | 6 4 2
and communication General first

semester review, preparation to credit

passing 1

Pa3om 3a 3micToBMM MoayJem 3 24 16 8
3micToBuii MoxyJnb 4. VVolleyball. Tennis. Swimming.

Skating. Skiing. Sports orienteering

Tema 4.1. Volleyball 6 4 2
Tema 4.2. Tennis (table and lawn | 6 4 2
tennis).

Tema 4.3. Swimming. Sports 6 4 2
orienteering

Tewma 4.4. Skating. Skiing 6 4 2
Tema 4.5. Module 4 review in testing | 6 4 2
and communication

Pa3om 3a 3micToBUM MoaysieM 4 30 20 10

3micTroBuii Moayab 5. My professional skills: Part 1




Tema 5.1. Human body parts. The
means of prevention of sportsman’s
body systems overstrain

Tema 5.2. Overcoming negative
mental  processes, states and
properties of a person during physical
training

Tema 5.3. Physical state of different
people categories improvement.

Tema 5.4. Module 5 review in testing
and communication

6

Pa3om 3a 3micToBUM MoOayJieM 5

24

16

3micToBuii Moxyab 6. My professional skills: Part 2

Tema 6.1. Pre-medical medical care in
emergency situations and
pathological processes in the human
body

Tema 6.2. The review of English
terms to be undoubtely used in
practical real life  situations
concerning physical culture and
sports.

Tema 6.3. The samples of practical
different grammar rules usage while
conducting topical conversation
concerning physical culture and sport

Tema 6.4. Module 5 review in testing
and communication

Tema 6.5. General second semester
review, preparation to credit passing
2. The received English level of
knowledge definition.

Pa3zom 3a 3MicTOoBUM MOfyJieM 6

10

Pa3oMm roaun

180

120

60

4. TeMu ceMiHAPCHLKUX 3aHATH. 3T1HO 3 HABYAIILHUM IUIAHOM HE Mepe0adeHo

5. Temu ayAUTOPHUX NMPAKTUYHUX 3aHATH

No | Ha3zBa temu KinpkicTh
3/ TOJIUH
1 The basic previous English level of knowledge definition. 4




2 Introducing myself, family traditions, native town, basic grammar | 4
rules, the table of special terms and communicative intentions.
Division into subgroups

3 University and Faculty. NUBIP Physical Training Department’s | 4
activity. Sport development within the National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine

4 The types of sport. The development of sport in Ukraine. Famous | 4
figures.

5 My profession: imaganary perfect working day. The humour posters, | 4
term crosswords and interesting facts

6 Module 1 review in testing and communication 4

7 English for sports. International sport organizations. The importance | 4
of communication with foreign colleagues exampling Summer and
Winter Olympic Games speech subject

8 Sports and games (indoor and outdoor games). 4

9 Main sport equipment. 4

10 | The steps to organize sport competitions. 4

11 | Module 2 review in testing and communication 4

12 | Soccer, its importance and rules. Soccer match announcing. 4

13 | Basketball. Running. Wrestling 4

14 | The sport gymnatics, boxing and power lifting 4

15 | Module 3 review in testing and communication 4

16 | General first semester review, preparation to credit passing 1 4

17 | Volleyball 4

18 | Tennis (table and lawn tennis). 4

19 | Swimming. Sports orienteering 4

20 | Skating. Skiing 4

21 | Module 4 review in testing and communication 4

22 | Human body parts. The means of prevention of sportsman’s body | 4
systems overstrain

23 | Overcoming negative mental processes, states and properties of a | 4
person during physical training

24 | Physical state of different people categories improvement. 4

25 | Module 5 review in testing and communication 4

26 | Pre-medical medical care in emergency situations and pathological | 4
processes in the human body

27 | The review of English terms to be undoubtely used in practical real | 4
life situations concerning physical culture and sports.

28 | The samples of practical different grammar rules usage while |4
conducting topical conversation concerning physical culture and
sport

29 Module 6 review in testing and communication 4

30 | General second semester review, preparation to credit passing 2 The | 4
received English level of knowledge definition
Pazom 120




6. Temu 1a00paTOPHUX 3aHATH 3T1IHO 3 HABYAIBHUM TUIAHOM HE Tiepe10ayeHo

7. Temu camocTiiiHoi podoTu

Ne | Ha3zBa Temu KinekicTh
3/1 TOIUH

1 Sport management: business and industry 4

2 High-quality daily physical Education 4

3 Pre-medical medical care in emergency situations and pathological | 4
processes in the human body

4 Sports communication. Telephone conversation, advertising, letter, | 4
interview, CV concluding, annotating, scientific theses writing
demands

5 Modern sport in Ukraine and abroad 4

6 Coaching and teaching careers in physical education and sport 4

7 Travelling abroad, meeting foreign sportsmen 4

8 The first stages of physical activity for beginners 4

9 Student’s scientific work 4

10 | Psychomotor development in educational curriculum 4

11 | Issues and challenges of daily physical educ 4
3ation

12 | Public speech skills 4

13 | The samples of practical different grammar rules usage while |4
conducting topical conversation concerning physical culture and

14 | The review of English terms to be undoubtely used in practical real | 4
life situations concerning physical culture and sports.

15 | Structure of presentation 4
YCbOI'O 'OAMH 60

8. KoHTpoJibHI MUTAHHS, KOMILJIEKTH TE€CTiB
JJISl BUBHAYEHHS PIBHS 3aCBOCHHS 3HAHb CTYJA€HTAMH

KoHTpo/bHI NMTAHHSA

1.What is your name, surname, age, origin, features of character and hobbies?
. What faculty and university do you study at?
. What are your future specialty special features and degree titles?
. Why is physical training and sport important for our modern society?
. What are any interesting facts about your biography, family traditions?
. What is your native region famous for ?
. What is the field of sport trainer’s activity in your region?
. How do you imagine your perfect daily working routine?
. What are the main types of sports?

oo ULk, WN

10.What are the traditional and the most perspective kinds of sport development in

Ukraine?




11.What are the traditional and the most perspective kinds of sport development
abroad?

12. Have you ever been abroad? Were your trips connected with sport activity or not?
13. What is the specific features of Physical Training Department’s activity trends?

14. What are the perspective of work concerning your profession within your native
region, Ukraine in general and abroad?

15. What are soccer rules and its injure risks ?

16. What are soccer players’ positions and duties on the field?

17. How to announce soccer match?

18. Is soccer playing spread in Ukraine? What are the famous figures among soccer
players?

19. What are perspectives of your work within soccer training ?

20. What are the main indoor games and their rules?

21.What is your favourite indoor game ? What did you choose it as a favourite one?
22. What are the main outdoor games and their rules?

23.What is your favourite outdoor game ? What did you choose it as a favourite one?
24. What may be the sample of communication with foreign colleagues exampling
Summer and Winter Olympic Games speech subject?

25. What sports are regarded to Summer Olympic Games?

26. What sports are regarded to Winter Olympic Games?

27. What are the main international sport organizations?

16. What can you tell us about sports in Ukraine and famous sport figures?

17.What sport direction do you like most of all and why?

18. What is your favourite sport trainer or player to be stepped after ?

19. Why do you like or dislike basketball? What are basic basketball court dimensions
and its injure risks ?

20. How is sport activity supported within the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine?

21. What is hockey, its injure risks and rules of boxing playing?

22. What are main representatives and the perspectives of boxing in our modern
Ukrainian society? Must we continue its development or exchange boxing training
activity for anything else?

23. What is wrestling, its injure risks and rules of wrestling playing?

24. What are main representatives and the perspectives of wrestling in our modern
Ukrainian society? Must we continue its development or exchange wrestling training
activity for anything else?

25. What is tennis, its injure risks and rules of tennis playing?

26. What are main representatives and the perspectives of tennis in our modern Ukrainian
society? Must we continue its development or exchange tenis training activity for
anything else?

27.What is the difference between table and lawn tennis?What is basketball, its injure
risks and rules of playing?

28. What are main representatives and the perspectives of basketball in our modern
Ukrainian society? Must we continue its development or exchange basketball training
activity for anything else?

29. What is voleyball, its injure risks and rules of playing?
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30. What are main representatives and the perspectives of voleyball in our modern
Ukrainian society? Must we continue its development or exchange rugby training
activity for anything else?

31.What is swimming, its injure risks and rules of playing?

32. What are main representatives and the perspectives of swimming in our modern
Ukrainian society? Must we continue its development or exchange swimming training
activity for anything else?

33.What is skiing, its injure risks and rules of playing?

34. What are main representatives and the perspectives of skiing in our modern
Ukrainian society? Must we continue its development or exchange rugby training
activity for anything else?

35.What is sport gymnatics, its injure risks and rules of playing?

36.What is power lifting, its injure risks and rules of playing?

37. What is running activity training special features?

38.What is the main sport equipment?

39. What are the main human body parts and possible sport injures?

40. What are the means of prevention of sportsman’s body systems overstrain

41. Is sport intensity of sport activity different for different health state people?
42.How to improve physical state of different people categories?

43. How to provide pre-medical medical care in emergency situations and pathological
processes in the human body?

44. How to overcome negative mental processes, states and properties of a person during
physical training?

45.What are the steps to organize sport competitions?

46. Have you had any experience to take part in foreign sport competitions? Why?
47. Have you had any experience to take part in Ukrainian sport competitions? Why?
48. Why did you choose to connect your professional future wuth phusical training and
sports?

49. Is it any hobby to help you in professional activity within physical culture sphere?
50.What are your favourite English terms to be undoubtely used in practical real life
situations concerning physical culture and sports?

51.What are the samples of practical different Simple Tenses usage while composing
topical conversation concerning physical culture and sport?

52. What are the samples of practical different Continuous Tenses usage while composing
topical conversation concerning physical culture and sport?

53. What are the samples of practical different Perfect Tenses usage while composing
topical conversation concerning physical culture and sport?

54. What are the samples of practical different kinds of questions usage while composing
topical conversation concerning physical culture and sport?

55. What are the samples of practical different pronouns and nouns types usage while
composing topical conversation concerning physical culture and sport?

56. What are the samples of practical different communicative intentions usage while
composing topical conversation concerning physical culture and sport?

57. What are the samples of practical different prepositions and adjectives usage while
composing topical conversation concerning physical culture and sport?
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58. What are the samples of practical different irregular verbs usage while composing
topical conversation concerning physical culture and sport?

59. What are the samples of practical different first type conditional sentences usage
while composing topical conversation concerning physical culture and sport?

60. What are the samples of practical different second type conditional sentences and
possesive cases while conducting topical conversation concerning physical culture and
sport?

IHAKET TECTOBHUX 3AB/IAHb (3pa3ok)

HAIIIOHAJIbHUM YHIBEPCUTET
BIOPECYPCIB I IPUPOJOKOPUCTYBAHHS YKPAITHU

OC baxkaaasp | Kagenpa EK3AMEHAIIHHUAM | 3aTBepakyro
cneniaabHicTh | aHriailicbkoi MoBH | BIJIET Nol 3aB. xadeapu
017 «®dDiznuHa | aias 3 TUCLUAILIIHUA
KYJIbTYpa 1 | TEXHIYHHX TA «IHO3eMHA MOBa 3a (Tmamuc)
CIIOpT» arpo0ioJoriyHux | npodeciiHum Apemenko H.B.
1-i cemecTp, CHeHiaIbLHOCTEN CIIPSIMYBaHHSIM ITpotokon Ne 10
1-# xypc 2023-2024  wnaBu. | (aHTIIHCBKA)» Bin 03.05. 2023p.
piK

Ex3amenauiini 3anumannus

A.Answer the questions:

1. What are the main types of sports?

2. What are perspectives of your work within soccer training?

3. What are the main international sport organizations?

4. What can you tell us about sports in Ukraine and famous sport figures?
B. Translate the word and conclude own sentence with it using different grammar rules:
1. nerka aTieTuka

2. OTpiitHUI CTPUOOK

3 cWJIbHUH Ta 310POBUI

4 miarpumyBatu hopmy

5. rapTyBaTu xapakTep

6. CIIOPTUBHE TOBAPUCTBO

Comment on the given problem, perform the suggested communicative roles:
You are two soccer players’ trainers. Discuss practical sitution and adequate terms
definitions concerning soccer comperition in adequate dialogue.

Tecmogi 3a80anns p

Transform the verb «wrotey into negative form

Connect the columns:

1 forthem A mis Hel

2 for their B giag Hux

3 forthey C gnaii...

4 for she D nmng ixHBOTO. ..

5 for her E HenpaBWIbHE CIOBOCIONYYEHHS
6 for she’s

Change the verbs in brackets: He (to be ) here soon because he ( to have) so many duties
every day .
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4 | Write number- the quantity of modal verbs to be translated as «cnio (nompiono)» among

«musty, «will be allowed toy, «ought toy.

5 | Write the numbers in English words: 953208-i

6 | Match i several irregular verbs among
A want B went C gun DgoneE seaFsee Gseen

7 | Mark one correct variant for translation «Yu 6in npayroe 6 mavicmepui ?»

D Do he work n workshop? E If he works in workshop ? F Or he works in workshop?

8 | Find adequate definition for «outdoory among variants:

A a competition between cars, people to see which is the fastest

B the start of the game of football

C the sport of fighting with swords

D a sport in which two people fight and try to throw each other to the ground

J a game for two players who hit a ball to each other over nets with rackets

K a game that is played by eleven players who try to kick a round ball into a goal
L used in the open area ( not building)

M a number of points that somebody gets in a game

9 | Connect the columns:

1Physical culture and sport A many of our athletes with orders

2 If we want to keep ourselves fit B are aimed at physical perfection of every young
man

3 Every civilized society C must pay great attention to the development of physical
culture

4 The Ukrainian government decorated D we have to go in for sports

such variants as «are able toy», «might», «was allowed toy, «had to», «shouldy, «couldy,

A Was he work in workshop? B Does he work in workshop? C Is he work in workshop?

10 | Put «Yes» to agree or «Noy to disagree that « blessing and topoganning » is translated

as « xBopobOa ta 011k » and write English translation of «domuky

9. METOJIN HABYAHHASA

BukopuctanHs MeETONIB HaBYaHHS B TIPOIECI BUKIAJAHHS HaBYAIbHOT
muciuiuiiag - «lHo3emMHa MoBa 32 TpodeciiHUM  CIpSIMyBaHHSMY»  3yMOBIICHO
Mi3HaBaJbHUM 1 BUXOBHHUM 3HAQUEHHSM IBOTO KypCy Ta MOTOo MICIIEM y  CHCTeMIi
MIATOTOBKH (haxiBIliB YCIX HAMpsiMiB (HOpMaTUBHA MPpodeciiHO OpIEHTOBAaHA HAaBUaJIbHA
JTUCITUIUIIHA), @ TAKOX METOIO Ta 3aBJAaHHSMU WOTO BUBUEHHS. Y MPOIEC] BUKIIAAHHS
HaBYAJIbHOI AUCHUIIIIHA «[HO3eMHAa MoBa 3a TPOQECIMHUM CHPSIMYBaHHSIM
BUKOPUCTOBYIOTh TaKli METOAM HAaBYaHHS SK JIEKI[is-Oecifa, JeKIis-KoHpepeHis,
1H(QOPMATUBHO-PEIIENTUBHUN METOJ, METOJ] TPOOJIEMHOT0 BUKIAAY, MOCTIIHUIIBKUN
METO/ Ta NMPaKTU4YHI MeToJ ( Pi3HI BUIU BIPAB, TPEHYBAJIbHE TECTYBAaHHS), A1IOBA TPa,
METO/i HAaBMUCHO1 MOMWIKHU. ["apMOHiliHEe MoeaHaHHS HAWOUIbII €PEKTUBHUX METO/IB,
M1JIXO/1B 1 CIOCOOIB HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM, KOKEH 3 SIKUX Ma€ CBOI LI y MPOIeci
OTMaHyBaHHsS AHTJIIMCHKOI MOBH: 2pamMamuxo-nepexkiaoHuil Memoo y TOE€AHAHHI 3
KOoeHimusHuM (3aCBOEHHS TPaMaTUYHOI CHCTEMU MOBH Ta OTIaHYBaHHS JIGKCUKHU; CBIJIOME
BOJIOJIIHHSA MOBHHUMH SIBHIIAMH, CUTYAIlliHI BOPABHU), KOMYHIKAMUBHUL Memoo
(PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIlil, 3aCBOEHHS MOBH SK 3ac00y KOMYHIKaIlii),
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ocooucmicHo-0isnbHicHutl  TAXiA  (aKTUBI3alisl TBOPYOi JISUIBHOCTI  CTYJIEHTA,
CIIPSIMOBAHOI Ha TIOIIYK 1 3aCBOEHHS HOBOI 1H(OpMaIlii Ta 3HaHb HA OCHOB1 OTPUMaHUX
3HaHb), MPopecilino opieHmosane HABYAHHS, YACTKOBO ay0io-liHe8ANbHUL METOJ
(pO3BUTOK MOBHHX HABHUYOK aylifOBaHSI-TOBOPIHHSA-YMTAHHSA-TIMChMA, aBTOMATH3AIlis
MOBHHX CTPYKTYP).

10. METOAHU KOHTPOJIIO

Metoau KOHTpOMO — (QpPOHTANBHUM, TPYNOBUH, 1HAUBIAYATbHHIA,
KOMOIHOBaHUN , CAMOKOHTPOJIb CTYACHTIB;, METOIU YCHOTO, MHCHMOBOTO KOHTPOIIIO,
METOAM MPAKTUYHOTO KOHTPOJIO, MUIAKTHYHI TECTH (MOIyJIbHA KOHTPOJbHA po0OOTa),
neAaroriydi cnoctepexeHHs. KoHTpons 3HaHb 1 yMiHb CTYJICHTIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBH €
CUCTEeMAaTUYHUM (Ha TPAKTHUYHUX 3aHATTSIX Yepe3 CUCTEMY JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX,
TEKCTOBHX 3aBJaHb, BOPAB JJIs CaMOCTIMHOi, JOMAIIHbOi POOOTH; MPOMIXKHI TECTH;
TECTOBI 3aBJaHHS ISl MOJIYJIBHOTO KOHTPOJIIO), HJIECIIPSIMOBAHUM (II€PEBIPKA OKPEMHUX
BUJIIB pOOOTHU (YUTAHHS, MUCHMO) 3 YpaxXyBaHHAM I1HAMBIIYyaJbHUX OCOOJIMBOCTEM
CTYJICHTIB), TEMaTUYHUM (KO>KHA TEMA, [I[0 BUBYAETHCSI, OLIIHIOETHCS 32 HU3KOIO 3aB/IaHb:
YUTaHHS 1 TEPeKiaa CIiB, CJIOBOCIOIYYEHb 1 pPEUYEHb, 3a IMEBHUMH TEMaMH, IO
BIJINOBI1/Ial0Th HABYAJIbHIM MPOTpaMi; BCTAHOBJICHHS 3B'A3KIB MK TEMaMHu ).

KonTpos Ta o1finka 31HCHIOETHCS 32 TAKUMU (DOpMaMHU:
—IIOTOYHUN KOHTPOJIb (pe3yabTaTH MIOJEHHOI AISUIBHOCTI CTY/IEHTIB);
—MOJTyJIbHUM KOHTPOJIb (PE3yJIbTaTH 3/]a4l MOAYJIbHUX TECTIB);
—1ICYMKOBA aTecTarlis;
—3alliK (pe3ylbTaTUBHICTh HABYAHHS 32 M1JICYMKaMU JOCATHEHHS IMOCTABJIEHUX LIJIEH).
MeToau OliHIOBaHHS 3aIJTAHOBAHUX MPOTPAMHUX Pe3ybTaTiB HABYAHHS:

—IIOTOYHE OMUTYBAHHS TI1]] 9aC MPAKTUYHUX 3aHATH;
—OIIIHIOBAHHS BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb;
—BUKOPHCTAHHS TAKETIB 3aBJIaHb JIJIs IOTOYHOTO 1 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3HAHB;
—TIepeBipKa Ta OI[IHKAa CAMOCTIHHOT poOOTH CTy/IeHTa 3 000B’A3KOBUM YCHHM 3aXHCTOM
13 OIOpOI0 Ta 6€3 OTMOPU Ha KOHCIEKT Ta OIIHIOBAHHSI KOHTPOJIBHUX POOIT.

11. Po3noain 6aJiiB, AKi OTPUMYIOTh CTYACHTH
OuiHioBaHHS 3HAaHb  CTyAeHTa BinOyBaeThcs 3a 100-0anbHOIO WIKANOK 1
MEPEBOJIUTHCS B HAIlIOHAJIbHI OLIIHKH 3TiAHO 3 Ta0ia.l «IlonoxkeHHs mpo eK3aMeHu Ta
3anmiku B HYBill Ykpainn» ( Haka3 npo BBeneHHA B 110 Big 01.05.2023 p. Ne404)

. Ouinka HanioHAJIbHA

Peiirunr

3a pe3yJbTaTaMy CKJIAJaHHS
CTyAeHTa, 0aJIu . P

eK3aMeHiB 3aJ1iKiB

90 — 100 Biaminno

74 -89 Hodpe 3apaxoBaHo

60-73 3a10BiJILHO

0-59 He3anoBinbHo He 3apaxoBano
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J{ns BU3HAYEHHS PEUTHHTY CTYJIeHTa (CyXada) 13 3aCBOEHHS JUCHUILTIHE R quc (110

100 GamniB) oxepxkanuii pedTUHr 3 arectaili (1o 30 OasiB) JOMAETHCSA 10 PEUTHHTY
cTyAeHTa (ciyxada) 3 Hap4ajbHOi po0oTH R wp (10 70 6aniB): Rqiuc = R np+ R ar

12. MeToauuHe 3a0e3Me4YeHHA

1. HaBuanpHuii Ii1aH miAroToBKH OakanaBpa «Di3udHa KyJIbTypa 1 CIIOPT»

2. [ligpy4HHUKHU Ta HAaBYAJIbHI TOCIOHUKH

3. Iltanu NpaKTUYHUX 3aHIATH

4. [HCTpYKTUBHO- METOIMYHI MaTepiaiy A0 MPAKTUUHUX 3aHIThH

5. CemecTpoBi 3aBAaHHS JJII CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYICHTA 3 HABYAIBHOI TUCITUTIIIHU
6. Marepianmd MOTOYHOTO Ta IMiJCYMKOBOTO KOHTPOIO ( KOHTPOJBHI 3aBIaHHS JI0
MPAKTUYHUX 3aHATh; 3aBJIaHHS Ta MOJYJbHI KOHTPOJbHI pOOOTH IJsl IEPEBIPKU PIBHSA
3aCBOEHHS CTYACHTaMU HAaBYAJIILHOTO MaTepiany

7. Ilepenik nmuTanb 10 ek3aMeHy. Ex3amenarriitni 6iietu
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